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Achtung: Mit d i e s e m G e r ä t dürfen ke ine Har tmeta l l ­

bohrer gesch l i f fen w e r d e n ! 

Note: T h i s d e v i c e shou ld not be u s e d for sharpen ing 

c a r b i d e t ipped dri l l b i ts . 

Attentton: N'af füter s o u s aucun c a s d e s forets ä 

m i s e s en c a r b u r e rappor tees a v e c ce t appare i i i 

N ö t e s e : E s t e aparato no debe u s a r s e para af i lar 

b r o c a s de meta l duro . zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA

A b b i l d u n g e n u n v e r b i n d l i c h 

l l l u s t r a t i o n s s u b j e c t to m o d i f i c a t i o n 

l l l u s t r a t i o n s sans e n g a g e m e n t 

l l u s t r a c i o n e s s i n c o m p r o m i s o 

S c h l e i f s c h e i b e n n a c h s t e l l u n g 

B e i zu g e r i n g e r S p a n a b n a h m e d u r c h d i e S c h l e i f s c h c i b o den 

S c h l e i f k ö r p e r n a c h s t e l l e n : D a z u d i e S e n k s c h r a u b e o h e r a u s ­

d r e h e n , d e n F ü h r u n g s k l o t z d a b n e h m e n und d e n M i l n o h m e r f 

m i t d e r S c h l e i f s c h e i b e h e r a u s z i e h e n ( B i l d 8 ) . 

Adjus t ing the gr inding w h e e l s 

In c a s e t h e g r i n d i n g w h e e l d o e s n o t r e m o v e c n o u g l i c h i p s , 

a d j u s t g r i n d i n g p o i n t as f o l l o w s : U n s c r e w c o u n t o n u i n k s c r e w 

e , t a k e off g u i d e b lock d and r e m o v e d o g f w i t l i g r i n d i n g 

w h e e l (fig. 8) . 

R e g l a g e d e s m e u l e s 

II f au t r e g i e r la m e u l e en c a s d ' u n e n i e v e m e n t r c d u i t d e 

c o p e a u x . 

O n y d e v i s s e la v i s ä t e t e f r a i s e e e , e n l e v e lo b l o c d e 

g u i d a g e et r e t i r e l ' e n t r a i n e u r f a v e c la m e u l e ( f i g . 8 ) , de 

G r a d u a c i ö n de la d i s t a n c i a de la m u e l a a b r a s i v a 

En c a s o d e q u e el t r a b a j o d e r e a f i l a r se r e a l i c e d e m a s i a d o 

l e n t o p o r h a b e r s e d e s g a s t a d o la m u e l a . hay q u e g r a d u a r la 

p o s i c i ö n de la m i s m a en la s i g u i e n t e f o r m a : d e s a t o r n i l l a n d o 

e l t o r n i l l o e p u e d e q u i t a r s e ei b l o q u e de g u l a d , a s i c o m o 

e l a r r a s t r a d o r f j u n t o c o n la m u e l a . ( V e a s e f i g u r a 8) . 

G a r a n t i e 

Für M a t e r i a l - und H e r s t e l l u n g s f e h l e r l e i s t e n w i r 6 M o n a t e 

G a r a n t i e ab L i e f e r t a g ( N a c h w e i s d u r c h R e c h n u n g o d e r L i e f e r ­

s c h e i n ) . N a t ü r l i c h e A b n ü t z u n g , S c h ä d e n d u r c h u n s a c h g e m ä ß e 

B e h a n d l u n g o d e r E i n g r i f f e D r i t t e r u n t e r l i e g e n n i c h t d e r 

G a r a n t i e . 

B e i B e a n s t a n d u n g e n d a s G e r ä t unzer legt d e m L i e f e r a n t e n 

o d e r e i n e r B O S C H - K u n d e n d i e n s t w e r k s t ä t t e f ü r E l e k t r o w e r k -

z e u g e v o r l e g e n . 

G u a r a n t y 

B O S C H p r o v i d e s a g u a r a n t y c o v e r i n g d e f e c t s c a u s e d b y 

f a u l t y m a t e r i a l o r w o r k m a n s h i p d u r i n g 6 m o n t h s f r o m d e l i v e r y 

d a t e (as s h o w n b y b i l l o r d e l i v e r y n o t e ) . D e f e c t s c a u s e d b y 

n o r m a l w e a r and t e a r , i m p r o p e r h a n d l i n g o r i n t e r f e r e n c e o f 

t h i r d p a r t i e s a re e x c i u d e d . 

In c a s e o f c o m p l a i n t , r e t u r n t h e m a c h i n e w i t h o u t d i s m a n t l i n g 

to the s u p p l i e r o r to a B O S C H T o o l S e r v i c e . 

G a r a n t i e (6 m o i s ) 

Los d e l ü u t s d e m a t e r i a u o u d e f a b r i c a t i o n s o n t c o u v e r t s p a r 

n o l r o g a r a n t i e p o u r une d u r e e de 6 m o i s , ä d a t e r d e la 

l i v r a i s o n . ( J u s t i f i c a t i o n : f a c t u r e o u b o n d e l i v r a i s o n ) . C e t t e 

g a r a n l i e ne c o u v r e p a s l es d o m m a g e s r e s u l t a n t d ' u s u r e 

n a t u r e l l e , d e m a n i e m e n t c o n t r a i r e aux p r e s c r i p t i o n s o u 

d ' i n l c r v o n t i o n d e t i e r s . 

En cas de r e c l a m a t i o n , e n v o y e r l ' a p p a r e i l , non demonte , ä 

v o t r c f o u r n i s s e u r o u ä u n e S t a t i o n - S e r v i c e B o s c h p o u r o u t i l s 

e l e c t r i q u e s , 

G n r n n t l a 

( . ' . . unn l i / amos e l f u n c i o n a m i e n t o de l d i s p o s i t i v o d e r e a f i l a r 

b r o c n ü d u r a n l un p e r i o d o de s e i s m e s e s a p a r t i r d e la 

I (M: IU I ( lo c o m p r a ( c o m p r o b a n t e m e d i a n t e la f a c t u r a o e! 

- i l h i M u n de o n t r e g a ) c o n t r a t o d o s l o s f a l l o s p r o v o c a d o s p o r 

l . i l l i i s do m a t e r i a l o de f a b r i c a c i ö n . Dainos que se p r o d u z c a n 

p o l un d ü s g a s t e n a t u r a l o p o r un m a n e j o i n d e b i d o , o b i e n , 

p u r I t i l o r v e n c i ö n de t e r c e r o s , q u e d a n f u e r a de e s t a g a r a n t i a . 

I n ( M ü o d e r e c l a m a c i ö n , se r u e g a e n t r e g a r el a p a r a t o s i n 

d e s m o n t a r a l p r o v e e d o r , o b i e n a un t a l l e r a u t o r i z a d o p a r a 

I i i ; ; r o p u r a c i o n e s d e h e r r a m i e n t a s e l e c t r i c a s B O S C H . zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA

D ^ \ C^ U Bohrerschärfgerät zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
S ^ ^ v l l j  Drill bit sharpening 

QI  attachment 

Dispositif pour Taffütage 
de forets 

Dispositivo de reafilar 

brocas 

S 40 

P u n i o d in G e r m a n y - I m p r i m e en A l l e m a g n e (1.70) < Bedienungsanleitung 

i Operating instructions 

Robert Bosch GmbH I Instructions d'emploi 

Produktgruppe Elektrowerkzeuge Instrucciones de servicio 

7022 Leinfelden/Germany 

E W - U B W 1/702/40 X (1,70) 



bosch−combi.de

bosch−combi.de

9 zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA

ann der obere Teil des Mitnehmers verdreht werden 
jewinde). zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
ihung nach rechts: Abstandvergrößerung. Verdrehung 
nks: Abstandverringerung (Bild 9). 

10 

Der Abstand der Scheibe zum Führungsklotz sollte ca. 
0,3 mm betragen. Den richtigen Abstand ermittelt man zweck­
mäßigerweise mit einer Fühllehre, andernfalls genügt die 
Erprobung mit einem Bohrer (Bild 10). 

the upper part of the dog can be twisted (lefthand 
I. 

ockwise torsion: distance increases. C lockwise tor-
Istance decreases (f lg. 9). 

The distance between wheel and guide block should be 0.3 mm 
('/»4") approx. We recommend to determine the correct 
distance by means of a feeler gauge, otherwise it is sufficient 
to test it with a dri l l bit (f ig. 10). 

lu' i l soit possible de tourner la partie superieure de 
neur (filet ä gauche). 
droite: Augmentation de la distance. 
gauche: Ditninution de la distance (f ig. 9). 

La distance entre la meule et le bloc de guidage devrait 
etre de 0,3 mm, II convient de chercher la distance correcte 
ä l'aide d'une jauge d'epaisseur, faute de quoi il suffit de la 
veri f ier au moyen d'un foret (fig. 10). 

3 ahora la parte superior del arrastrador, que estä 
de una rosca a izquierda, se consigue un cambio en 

:iön de la muela, es decir: 
3 hacia la derecha aumenta, mientras que un giro 
a izquierda disminuye la distancia entre la muela y 
iue de guia (fig. 9). 

La distancia ha de ser de 0,3 mm aproximadamente. La 
distancia correcta se averigua con un calibre explorador, o 
bien, explorando con la broca. (Vease figura 10). 

I 

11 

Schleifscheibenwechsel 
Den Mitnehmer, wie vorstehend beschrieben, ausbauen und 
die Mutter g (SW 35) abschrauben (Linksgewinde). Schleif­
scheibenbestellnummer 1 608600 210 (Bild 11). 

Exchanging the grlnding wheels 
Remove dog according to above description, and unscrew 
nut g (SW 35; lefthand thread). Part no. for grlnding wheels: 
1608600 210 (f ig. 11). 

12 

Wartung 
Gelegentl ich einen Tropfen ö l auf die beiden Zwischen­
scheiben des Mitnehmers geben (Bild 12). 

Maintenance 
Occasionally, give one drop of oll on both intermediate 
washers of dog (f ig. 12). 

Echange des meules 
Demonter l'entraineur, selon la description donnee plus 
haut, et devisser l ec rou g (OC 35) (filet ä gauche) Reference 
des meules 1 608600210 (f ig. 11). 

Entretien 
Mettre, de temps en temps, une goutte d'huile sur les deux 
rondelles intermediaires de l'entraineur (fig. 12). 

Recambio de muela 
Extraer el arrastrador en la forma anteriormente explicada 
y desatornil lar la tuerca g dotada de una rosca a izquierda. 
(Ancho entre caras: = 35 mm.) 
No. de pedido de la muela: 1608 600210. (V^ase figura 11). 
figura 11). 

Mantenimiento 
De vez en cuando se da una gota de aceite a las dos 
arandelas del arrastrador. (Vease figura 12). 
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ohrschärfgerät S 40 paßt auf alle Antriebsmaschinen zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
mm Spindelhaisdurchmesser. Zur besseren Hand-

[ des Schärfgerätes empfehlen wir unseren Bohrstän-
5, den Aufspannbock S 54 oder den Zusatzhandgriff 
Nr. 2 602 025008). zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA

rill bit sharpening attachment S 40 is suitable for 
all drills, but is especially apt for machines with 
( l " / i 6 " ) spindle collar dia. For a better handling of 

:achment, we recommend to use Our drill stand S 5, 
imping Support S 54 or the additional handle (Part No. 
?5008). 

Dositif pour l'affütage de forets S 40 s'adapte ä presque 
les machines d'entrainement, surtout aux machines 

n collet de broche de 43 mm de diametre. Pour faciliter 
liement, nous recommandons notre Support de pergage 
i Support de fixation S 54 ou la poignee additionnelie 
S02 02S008). 

positivo de reafilar brocas S 40 se puede adaptar a 
todas las mäquinas propulsoras, especialmente a 
as mäquinas cuyo cuello de husil lo es de un diämetro 
mm. Para un mejor manejo del disposit ivo de reafilar 
i recomendamos el empleo de nuestro soporte de 
S 5, del caballete de fi jacion S 54. o bien de la empu-
1 adicional (No. de pedido 2 602 025 008). 

2 

Anbau bei Verwendung des Bohrständers S 5 
Das Bohrfutter der Antriebsmaschine ganz zudrehen und die 
Maschine von unten in den Halter des Bohrständers einfüh­
ren und festspannen. 
Die Hülse a des Schärfgerätes auf den Spindelhals der 
Maschine schieben und mit der Zylinderschraube b fixieren 
(Bild 1). Den Schaft c in die Hülse a stecken (Bild 2). 

Attachment, using the drill stand S 5 
Close chuck completely, insert dr i l l from below into holder 
of dri l l stand, and fix. 
Place sieeve a of sharpening attachment onto spindle collar 
of machine, and fix with cyl indrical screw b (f ig. 1). Insert 
shank c into sieeve a (f ig. 2). 

Montage sur le support de pergage S 5 
Fermer complelement le mandrin de la machine d'entraine­
ment et mlroduire la machine d'en bas dans le porte-outil 
du öupporl do pcrgnno ot y f i x e r . 

Faire g l h j G c r la douil le a du disposit i f pour l'affütage sur le 
col let de brocho do la machine et fixer avec la vis cylindrique 
b ^ i Q . 1). Embütler la queue c dans la doutlle a (f ig. 2). 

Montaje al cmplear cl soporte de mesa S 5 
Se introducc la muquinü, cuyo portabrocas ha de estar 
completamente cerrodo, desde abajo en ol sujetador del 
soporte de mesa, fi jändola bien. 
El casquil lo a dei disposit ivo de reafilar brocas se pasa por 
encima del cuelio de husil lo de la mäquina, fi jändolo medi-
ante el torni l lo b. (Vease figura 1). Despues de haber intro-
ducido el mango c en el casquil lo a (vease figura 2). 

czyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA j  zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
h ^ zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA

/  /  

Damit ist das Bohrerschärfgerät einsatzbereit (höchstzuläs­
sige Drehzahl 5000 U/min). Bei Verwendung des Aufspann­
bockes erfolgt die Montage sinngemäß), 
Anbau bei Verwendung des Zusatz-Handgriffes 
Den Handgriff in einen Schraubstock einspannen. Die Bohr­
maschine und das Schärfgerät werden wie beim Bohrständer 
montiert (Bild 3). 

This way, the attachment is ready for use (permissible maxi-
mum Speed: 5000 rev/min). Proceed in a similar way when 
using the clamping support S 54. 
Mounting by means of additional handle 

Insert handle into a bench vice. Mounting the dri l l and the 
sharpening tool corresponds to mounting to drill stand (f ig. 3). 

Apres cela le disposit i f d'affütage peut etre utilise (vitesse 
inaximum admissibles 5000 l/mn). En util isant le support de 
hxation, le montage s'effectue d'une maniere analogue. 
Montage ä l'alde de la poignee additionnelie 
Serrer la poignee dans un etau. Le montage de la perceuse 
üt du dispositi f pour l'affütage correspond au montage sur 
le support de pergage (f ig. 3). 

El disposit ivo de reafilar brocas queda listo para el trabajo. 
'Volocidad mäxima admisible: 5000 r.p.m.) De modo similar, 
mönlcse el disposit ivo en el caballete de fi jacion S 54. 
Montaje utillzando la empunadura adicional 
Fijar la empunadura en un torni l lo de banco. El montaje de 
la taladradora y del disposit ivo de afilar corresponde a lo 
sobre el soporte para taladrar. (Vease figura 3). 

Schleifen ohne Zusatzgeräte 
Die Hülse a des Schärfgerätes am Spindelhals der Maschine 
befestigen. Den Schaft c des Schärfgerätes in die Hülse a 
stecken. Die Maschine unter den Arm klemmen und das 
Schärfgerät festhalten. Mit der anderen Hand den Bohrer 
in den Führungsklotz stecken und wechselseitig schärfen 
(Bild 4). 

Grinding, without attachments 
Fix sieeve a of attachment lo spindle collar of machine. 
Insert.shank c of the attachment into sieeve a. Press machine 
under one arm and hold attachment securely. Insert dri l l bit 
into guide block with the other hand, and sharpen in turns 
on both cutting edges (f ig. 4). 

L'affütage sans accessoires 
Fixer la douil le a du dispositif pour l'affütage au collet de 
broche de la machine. Emboiter la queue c du dispositif pour 
l'affütage dans la douil le a. Serrer la machine sous le bras 
et retenir le disposit i f pour l'affütage. Emboiter le foret dans 
le bloc de guidage avec l'autre main et affüter de part et 
dautre, alternativement (fig. 4). 

Empleo del dispositivo de reafilar brocas sin utilizar 
aparatos adaptables 
Se fija el casquil lo a del disposit ivo de reafilar brocas en 
el cuello de husil lo de la mäquina y se introduce en est.-
casquil lo a el mango c. Sujetando la mäquina debajo de ^ 
brazo, agarra una mano el disposit ivo de reafilar b ro^a i -
mientras que la otra mano introduce la broca a reafilar en 
el bloque de guia, afi ländola intermitentemente en ambos 
lados. (V^ase figura 4). 
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rzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA sch ä r fe n zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
B o h r e r s c h ä r f g e r ä t au f d a s B o h r f u l t e r d r ü c k e n . D e n 

u s c h l e i f e n d e n B o h r e r b i s z u m A n s c h l a g in d i e e n t -

hende B o h r u n g d e s F ü h r u n g s k l o t z e s d s t e c k e n und 10 

T d - H e r - B e w e g u n g e n a u s f ü h r e n ( B i l d 5 u n d 6 ) . 

D e n B o h r e r u m 180° d r e h e n u n d d e n V o r g a n g w i ü d o r h o l o n . 

D e n B o h r e r s o l a n g e w e c h s e l s e i t i g s c h l e i f e n , h i n l i o i d e 

S c h n e i d e n g l e i c h m ä ß i g z u g e s p i t z t s i n d . 

A c h t u n g : D ie S c h n e i d e n d e s B o h r e r s d ü r f e n n l c l i l b l u u a n ­

l a u fe n ! 

e n i n g the d r i l l b i t 

s h a r p e n i n g a t t a c h m e n t o n t o c h u c k . I n s e r t d r i l l b i t t o 

i r i n d e d i n to c o r r e s p o n d i n g d i a . h o l e o f g u i d e b l o c k d up 

p, a n d m o v e t e n t i m e s to and f r o ( f i g . 5 a n d 6) . 

T u r n d r i l l b i t a r o u n d 180° a n d r e p e a t m o v e m o n t . 

G r i n d d r i l l b i t r e c i p r o c a l l y , u n t i l b o t h b l a d o s l i ave b e e n 
s h a r p e n e d e v e n l y . 

N o te : the b la d e s of the d r i l l shou ld ne ve r be b l u e d l 

a ge d e s fo re ts 

!r le d i s p o s i t i f d ' a f f ü t a g e s u r le m a n d r i n . E n f o n c e r le 

ä r e c t i f i e r d a n s le t r o u c o r r e s p o n d a n t du b l o c de 

l e d j u s q u ä la b u t e e e t f a i r e d ix m o u v e m e n t s e n a va nt 

a r r i e r e ( f i g . 5 e t 6 ) . 

T o u r n e r le f o r e t de 180 d e g r e s e t r e p e t e r l ' o p e r a t i o n . R e c t i f i e r 

le f o r e t a l t e r n a t i v e m e n t j u s q u ' ä c e q u e l es d e u x l e v r e s d e 

c o u p e s o i e n t p o i n t u e s r e g u l i e r e m e n t . 

A f t e n t i o n : Le s le v re s du fo re t ne d o l v e n t pa s b le u l r l 

i l a d o d e b r o c a s 

ar e l d i s p o s i t i v o d e r e a f i l a r e n c i m a d e l p o r t a b r o c a s . 

r o d u c e l a b r o c a a r e a f i l a r p o r c o m p l e t o , es d e c i r h a s t a 

i g a t o p e , p o r a q u e l o r i f i c i o d e l b l o q u e de g u i a d , c u y o 

t ro c o r r e s p o n d a al d i ä m e t r o d e la b r o c a . S e e f e c t u a n 

l iez m o v i m i e n t o s de v a i v e n ( v e a s e f i g u r a s 5 y 6 ) . 

D a a c o n t i n u a c i o n a la b r o c a un g i r o de 180°. Esta o p e r a ­

c i ö n ha d e r e p e t i r s e h a s t a q u e a m b o s f i l o s d e la b r o c a 

q u e d e n u n i f o r m e m e n t e r e a f i l a d o s . 

A t e n c i o n : E v i te se que los f l l o s de la b r o c a q u e d e n p a v o n a -

d o s . 

A c h t u n g : M i t d i e s e m G e rä t dürfe n ke in e H a r tm e ta l l ­

b o h re r g e s c h l i f f e n w e r d e n ! 

N o te : T h is d e v i c e s h o u l d no t be use d for s h a rp e n in g 

c a r b i d e t i p p e d d r i l l b i ts . 

A t t e n t i o n : N 'a f fü te r s o u s a ucun ca s d e s fo re ts ä 

m i s e s e n c a rb u re ra p p o r te e s a ve c ce t a p p a r e i l l 

N ö t e s e : E ste a pa ra to no d e b e usa rse pa ra a f i la r 

b ro c a s de m e ta l d u r o . 

A b b i l d u n g e n u n v e r b i n d l i c h 

l l l u s t ra t i o n s s u b j e o t t o m o d i f i c a t l o n 

l l l u s t ra t i o n s sa ns e n g a g e m e n t 

l l u s t ra c io n e s s in c o m p r o m i s o 

A r b e i t s h i n w e i s e 

Z w e c k m ü ß i g e r w e i s e k e n n z e i c h n e t m a n d e n B o h r e r s c h a f t an 

e i n e r S t e l l e , um b e s s e r ü b e r p r ü f e n zu k ö n n e n , o b m a n d i e 

180° -D rehung m i t d e m B o h r e r r i c h t i g a u s g e f ü h r t ha t u n d s o ­

m i t b e i d e S c h n e i d e n g l e i c h m ä ß i g g e s c h ä r f t w e r d e n . 

A b g e b r o c h e n e B o h r e r s c h l e i f t m a n v o r d e m S c h ä r f e n so l a n g e 

p l a n , b i s d i e B r u c h s t e l l e a b g e s c h l i f f e n i s t ( B i l d 7 ) . D e r 

B o h r e r da r f d a b e i n ich t b l a u w e r d e n . 

Z w i s c h e n g r ö ß e n be i B o h r e r n w e r d e n in d e r n ä c h s t g r ö ß e r e n 

B o h r u n g n a c h g e s c h l i f f e n . B e i s p i e l ; E in B o h r e r m i t 6,8 m m 0 

w i r d im L o c h m i t 7 m m 0 n a c h g e s c h l i f f e n . 

H i n t s for Operation 

W e recommend t o mark a s p o t o n t h e drill shank i n o r d e r t o 

See tha t t he drill bit is turned correctiy through 180° and 
t hus b o t h blades a re sharpened evenly. 

B e f o r e s h a r p e n i n g , g r i n d b r o k e n d r i l l b i t s d o w n to a f l a t 

s u r f a c e ( f i g . 7 ) . T h e drill bit should not blue. 

G r i n d i n t e r m e d i a t e s i z e s of d r i l l b i t s in the next b o r i n g . For 

example; a d r i l l b i t w i t h 6.8 m mzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA ( V 4 ")  d i a . Is g r o u n d in a 

Slot with 7 m m ( ' / s i ") d i a . 

I n s t r u c t i o n s d e t r a v a i t 

II c o n v i e n t de m a r q u e r l a q u e u e du f o r e t p o u r v e r i f i e r s i le 

t o u r d e 180 d e g r e s a e t e e x e c u t e c o r r e c t e m e n t e t q u e l e s 

d e u x l e v r e s de c o u p e s o i e n t a f f ü t e e s r e g u l i e r e m e n t . 

R e c o m e n d a c i o n e s p a ra e l t r a b a j o 

Es r e c o m e n d a b l e m a r c a r el m a n g o de la b r o c a a re a f i la r e n 

un s i t i o d e t e r m i n a d o , p a r a e s t a r s e g u r o d e q u e e l g i r o d e 

180° q u e ha de d a r s e a la b r o c a , sea c o r r e c t o , o b t e n i e n d o 

a s i un r e a f i l a d o u n i f o r m e en a m b o s l a d o s . | 

i 

O n r e c t i f i e l es f o r e t s c a s s e s p l a n e s j u s q u ' ä c e q u e le p o i n t 

de r u p t u r e s o i t l i s s e ( f i g . 7 ) . Le fore t ne d o i t pa s b le u ir . 

L e s f o r e t s d e d i a m e t r e i n t e r m e d t a i r e s o n t r e p a s s e s d a n s le 

t r o u p l u s g r a n d . Par e x e m p l e : U n f o r e t d e 6,8 m m d e d i a ­

m e t r e es t r e p a s s e d a n s le t r o u d e 7 m m d e d i a m e t r e . 

Las b r o c a s p a r t i d a s han de a m o l a r s e p r e v i a m e n t e , has ta 

q u e la p a r t e de r o t u r a q u e d e c o m p l e t a m e n l e p l a n a . ( V e a s e 

f i g u r a 7) . 

E sta o p e r a c i ö n ha de re a l i z a rse c o n p r e c a u c i ö n pa ra e v i ta r 

que los f i lo s de la b r o c a no q u e d e n p a v o n a d o s . 

Las b r o c a s d e un d i ä m e t r o i n t e r m e d i a r i o se r e a f i l a n en e l 

o r i f i c i o i n m e d i a t a m e n t e m a y o r , es d e c i r , q u e una b r o c a de 

p o r e j e m p l o 6,8 m m de d i ä m e t r o h a d e r e a f i l a r s e e n e l 

o r i f i c i o d e 7 m m d e d i ä m e t r o . 


